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Sauna stojąca Gabbiano z aktywnym ozonem. Sauna Gabbiano na statywie z regulowaną wysoko-

ścią z aktywnym ozonem. Ozon oczyszcza włosy, usuwa zapach chemikaliów i zwiększa ukrwienie skóry 

głowy. Jest to innowacyjne urządzenie służące do głębokiej odbudowy włosów. Ciepła para wodna wy-

twarzana przez nawilżacz/saunę do włosów pozwala mikro – komórkom włosów rozszerzać się, co ułatwia 

dokładniejsze wchłanianie przez nie substancji zawartych w różnego rodzaju preparatach fryzjerskich. 

Polega to, w skrócie mówiąc, na rozchyleniu łusek włosa i wtłoczenie środków pielęgnujących do jego 

głębi. Mogą to być środki nawilżające (np. arganowe maski do włosów) lub odbudowujące (np. keraty-

nowe ampułki czy maski, wypełniają ubytki w strukturze włosa). Jeżeli chcesz dać swoim klientom zu-

pełnie nowy wymiar pielęgnacji włosów  

 

DANE TECHNICZNE:  

1. Napięcie: 110/120V 220/240V  

2. Natężenie: 50/60Hz  

3. Pojemność zbiornika na wodę: 2000ml  

4. Pojemność zbiornika odpływowego: 350ml 

5. Waga urządzenia: 32kg  

6. Wysokość urządzenia: 165cm  

7. Podstawa: 50cm x 70cm  

8. Zakres temperatury: 48-58°C 

9. Sterowane manualnie  

10. Regulacja czasu przy w zakresie 0-60min. 

 

 

 

 

 

 

 

UWAGA!! 

Urządzenie należy przenosić na pomocą uchwytów. W momencie przenoszenia należy 

podnieść hełm, nie otwieraj hełmu „używając siły”. Nie należy potrząsać urządzeniem.   

 

INSTALACJA URZĄDZENIA:  

Mocowanie podstawy i bazy urządzenia:  

Wyciągnij bazę z kartonu i umieść ją na podstawie, tak 

jak wskazuje schemat:  

Użyj dwóch rąk, aby podnieść urządzenie. Postaw 

główną jednostkę urządzenia na podstawie. 

Wspornik powinien być zabezpieczony 

kołnierzami stojaka oraz dokręcony za pomocą 

śruby gwintowej.  

 

 

 

 

PANEL STERUJĄCY - SPECYFIKACJA:  

1. Przycisk „TIME” po lewej stronie 

odpowiada za zwiększanie czasu co dziesięć 

minut 

2. „TIMER” wyświetlacz, wskazuje wybrany 

czas lub czas, który został do końca zabiegu  

3. Przycisk „TIME” umieszczony po prawej 

stronie panelu, odpowiada za zwiększanie 

czasu w odstępach jedno minutowych.  

4. Przycisk odpowiadający za poziom 

temperatury, obok znajdują się lampki, 

które wskazują wysokość temperatury.  

5. Przycisk „Włącz” /” Wyłącz” 

Baza urządzenia 

Uchwyt 

           Wspornik 
Kołnierz A 

Kółka 
Śruba 
Kołnierz B 

Podstawa 



 

6. Przycisk chłodzenia (gdy opcja jest włączona, lampka nad przyciskiem świeci się)  

7. Przycisk poziomu rozpylania mgiełki – wraz ze zwiększeniem mocy mgiełki lampki po lewej stronie 

automatycznie będą się zaświecać od dołu do góry. Lampka poziomu mgiełki od dołu do góry – moc 

natężenia.  

 

 

Wskazuje wybrany czas lub pozostały czas zabiegu 

 

Wskazuje, że nagrzewanie jest w toku. Należy poczekać, aż proces nagrzewania zostanie 

ukończony 

 

Wskazuje, że nie ma wody w zbiorniku. Należy uzupełnić wodę do zbiornika (Zalecamy wodę 

destylowaną)  

 

Wskazuje nadmiar wody w zbiorniku. Należy wyłączyć urządzenie, wyjąć zbiornik i uzupełnić 

wodą do odpowiedniego poziomu. Następnie włączyć urządzenie  

 

Wskazuje, że proces chłodzeni jest w toku  

 

INSTRUKCJA OBSŁUGI URZĄDZENIA:  

1. Mocowanie osłony twarzy do hełmu 

A. Poluzuj pasek w dolnej części osłonki  

B. Dołączanie osłonki do środkowej ramy hełmu – może być ławce poprzez 

użycie dwóch zaczepów w górnej części ramy i pokrycie z góry do dołu 

C. Zaciśnij pasek w dolnej części osłonki – wyreguluj górną pozycję paska, 

aby obróciły się do przedniej krawędzi hełmu. Otwarcie paska górnej 

części wystarczy, aby umiejscowić głowę klienta  

 

2.  Dopasowanie do urządzenia  

Przed włączeniem urządzenia skończ usadzanie klienta 

2.1. Ustawianie urządzenia za klientem   

A. Ustaw urządzenie za klientem 

B. Poluzuj pokrętło regulacji wysokości, tak aby serwety na kark stykały 

się z karkiem klienta  

2.2. Otwórz górną pokrywę i obniż hełm sprawdzając pozycję klienta.  

 

3. Dopasowywanie osłonki na twarz  

A. Dopasuj osłonkę na twarz od wewnątrz hełmu, aby była w pozycji nad 

turbanem (dopilnuj, aby wsunięcie nastąpiło od serwety karku, aby 

uchronić osłonkę przed zasłonięciem twarzy klienta)  

B. Zaciśnij skrzyżowane pasy od wewnątrz hełmu i dopasuj do osłonki 

twarzy (Zaciśnij osłonkę twarzy, aby zatrzymała się na czubku turbanu z 

ręcznika – nad pokropkowaną linią)   

 

4. Zamykanie dolnej pokrywy 

A. Ustaw tak, aby odległość osłony do turbanu wyglądała równomiernie  

B. Upewnij się, że niema miejsca pomiędzy osłona twarzy klienta a głową klienta  

C. Następnie powoli zamknij dolną pokrywę 

D. Naciśnij mocno, żeby lewa i prawa strona zamknęła się na charakterystyczny „klik” 

 

5. Włączanie/wyłączanie urządzenia  

A. Włącz wtyczkę do gniazdka 

B. Wciśnij przycisk „Start/Stop” 

C. Aby wyłączyć urządzenie powtórz czynność „B” 

D. Kiedy urządzenie nie będzie w użyciu odłącz zasilanie prądu 

 

6. Ustawienia trybu pracy 

 Na panelu sterującym, na samym środku można wybrać jeden tryb pracy z pośród dwóch 

automatycznych i jednego manualnego (kolejno: „Treatment 1”, „Treatment 2” oraz „Manual”): 

 



 

Tryb Poziom 

rozpylania 

Poziom 

temperatury 

Czas pracy Czas 

chłodzenia 

„Treatment 1” 4 4 8minut 3minuty 

„Treatment 2” 3 3 10minut 3minuty 

„Manual” 2 2 12minut 3minuty 

 

Urządzenie nie zacznie działać, dopóki warunki pracy rozpylania, temperatury i czasu nie zostaną 

wybrane. W przypadku, kiedy potrzebujesz podstawowego trybu, zmiany nie są potrzebne.  

Naciśniecie przycisku start/stop (Obsługa rozpocznie się wg ostatnich ustawień) 

Jeżeli woda w zbiorniku jest zimna, generowanie pary może zająć trochę więcej czasu.  

 

PRZYCISK POZIOM TEMPERATURY:  

Użyj tego przycisku, aby zmienić temperaturę pary. Naciśnięcie przycisku spowoduje zwiększenie 

temperatury (na początku grzałka jest włączona na poziomie „0” 

 

Poziom 0 1 2 3 4 5 

Temperatura - ~45°C ~47°C ~49°C ~51°C ~53°C 

 

UWAGA!!  

Nie zmieniaj temperatury podczas nagrzewania (lampka PH miga). Pozwól wodzie nagrzać 

się po dolaniu wody.  

 

OBSŁUGA URZĄDZENIA:  

Podczas wybranego trybu lampka i wyświetlacz zamigają na przemian, pozostały czas będzie 

wyświetlany na wyświetlaczu panelu. Ustawienia trybu i zmiany parametrów, są możliwe za pomocą 

odpowiednich przycisków (czas pracy „TIME”, poziom rozpylenia „MIST”, poziom temperatury „TEMP” 

oraz chłodzenie „COOLING”). Ustawienie czasu pracy na 0 zakończy rozpylanie. Aby urządzenie 

przerwało pracę, wystarczy nacisnąć przycisk „START/STOP”. Lampka zacznie migać. Możliwe jest 

zmienienie ustawień podczas pauzy, tak jak w przypadku poprzednim. Jeżeli nastąpiła zmiana trybu 

pracy, działanie wznowi się w nowym trybie. Aby wznowić pracę, wystarczy nacisnąć przycisk 

„START/STOP”. Po zakończeniu zabiegu, wybrzmi alarm – sygnalizuje on, że upłynął wybrany czas 

wybranego trybu (wyświetlacz „timera” wskaże wartość „0” i rozpocznie się proces chłodzenia. Kiedy 

czas chłodzenia zakończy się, wybrzmi alarm (5 dźwięków). Wyświetlacz wskaże „0”.  

 

Zdejmowanie osłonki twarzy:  

Otwórz górną pokrywę, następnie naciśnij przycisk mocujący i poluźnij skrzyżowane paski. Poluzuj 

osłonkę i zdejmij z głowy klienta. Zamknij górną pokrywę, wtedy podnieś hełm i odsuń urządzenie.  



 

UWAGA!! 

Upewnij się, że osłona 

twarzy została usunięta 

przed podniesieniem hełmu 

 

CZYSZCZENIE URZĄDZENIA:  

Opróżnianie zbiornika 

odpływowego  

A. Podnieś hełm 

B. Odkręć zawór, który 

utrzymuje zbiornik odpływowy 

C. Chwyć dolną część zbiornika 

i pociągnij go w dół 

D. Opróżnij zbiornik  

E. Aby nalać wodę, postępuj w 

odwrotnej kolejności 

F. Podczas montowania 

zbiornika upewnij się, że wężyk 

odpływowy jest w środku  

  

Uwaga! Wodę dolewaj tak, 

aby poziom nie przekraczał 

górnej linii  

 

Opróżnianie wody w 

sekcji wewnętrznej po 

zabiegu  

A. Zdejmij zbiornik na wodę i 

opróżnij wodę. Przemyj 

zbiornik  

 Uwaga! Jeżeli używasz 

środków chemicznych do 

czyszczenia upewnij się, że 

zostały zmyte całkowicie 

B. Przekręcenie zawodu 

spustowego o 90 st. w prawo  

C. Spowoduje wylanie wody z 

urządzenia 

 

UWAGA!!  

Jeżeli woda rozleje się na metalową część lub panel sterujący, natychmiast przetrzyj 

urządzenie suchą szmatką. Zalanie może spowodować stałe uszkodzenia oraz awarie 

urządzenia. 

 

KONSERWACJA:  

A. Wewnętrzna strona hełmu bardzo łatwo się brudzi, powinna być czyszczona regularnie i na bieżąco. 

Zabrudzenia chemiczne mogą powodować dysfunkcje i być źródłem nieprzyjemnego zapachu  

B. Podczas zabiegów, środki chemiczne mogą „wejść w kontakt” z urządzeniem, natychmiast używaj 

wilgotnej szmatki, aby jak najszybciej usunąć zabrudzenia.  

C. Nie używaj alkoholi, benzyny, rozpuszczalnika, nafty i innych środków drażniących, wosków 

ścierających, gąbek nasączanych itp.  

 

UWAGA!!  

Myj ochraniacz twarzy środkami chemicznymi i używaj zawsze tylko, gdy jest suchy.   

 

ZALECENIA: 

1. Odłączaj zasilanie, gdy produkt nie jest używany 

2. Podczas czyszczenia urządzenia zaleca się odłączenie urządzania od prądu 

3. Urządzenie nie jest zabawką. Dzieci powinny być pilnowane, aby nie bawiły się urządzeniem 

4. Zabrania się ingerowania w konstrukcję urządzenia celem zmiany jego parametrów bądź budowy 

5. Czyszczenie i konserwacja nie mogą być wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby dorosłej 

 

PROBLEMY I ICH ROZWIĄZANIA:  

Hełm 
Panel sterujący 

Uchwyt 

Zbiornik na wodę 

Nakrętka zbiornika wody   
  
                         Spust 

Osłonka twarzy 
  Ochraniacz karku 
Podajnik 
chusteczek 

Zbiornik odpływowy 
 
Baza stojaka 

Uchwyt 

Włącznik/Wyłącznik 

Regulacja wysokości 

Kabel 



 

1. Mgiełka nie rozpyla się: Sprawdź na wyświetlaczu, która z ikon pojawiła się i sprawdź jej znaczenie 

(PH, HO, OF)  

2. temperatura jest za wysoką bądź zbyt niska: Upewnij się, że poziom temperatury został wybrany 

poprawnie  

Uwaga! Kiedy urządzenie jest w użyciu bez przerwy, temperatury mogę być wyższe niż 

wskazuje ich poziom. Należy pozwolić ochłodzić się urządzeniu.  

3. Woda wycieka z otworu spustowego: Upewnij się, że zawór spustowy został zamknięty  

4. Urządzenie nie ma mocy: Upewnij się, że wtyczka jest poprawnie podłączona do gniazdka 

elektrycznego; sprawdź bezpieczniki; upewnij się, że urządzenie zostało włączone; wyjmij i ponownie 

podłącz wtyczkę 

 

 

ŚRODKI BEZPIECZEŃSTWA 

1. Urządzenie jest profesjonalnym sprzętem do stosowania w gabinetach kosmetycznych. Obsługa 

urządzenia wyłącznie przez wykwalifikowany personel kosmetyczny pozwala uniknąć niepożądanych 

skutków podczas zabiegu. 

2. Nie wolno rozmontowywać urządzenia ani podejmować prób stosowania dla innych celów niż wskazane 

w niniejszej instrukcji obsługi. Wszelkie prace serwisowe i naprawy musi wykonywać wyłącznie pracownik 

autoryzowanego serwisu (firma ACTIVESHOP Sp. z o.o.). 

3. Nie wolno instalować ani obsługiwać urządzenia w pobliżu płynów, mokrych miejsc lub mokrymi rękami 

– tak, aby żadne płyny nie dostały się do urządzenia. 

4. Należy natychmiast wyjąć wtyczkę z gniazdka i skontaktować się z autoryzowanym serwisem 

świadczonym przez firmę ACTIVESHOP Sp. z o.o. w następujących przypadkach:   

A. płyn dostał się do urządzenia,   

B. urządzenie wydziela dziwny zapach, dym lub wydaje dziwne dźwięki,   

C. przewód zasilający został uszkodzony,  

D. urządzenie zostało przewrócone lub uszkodzono jego obudowę. 

5. Nie wolno kłaść żadnych przedmiotów na kablach. Nie należy instalować urządzenia w miejscach, gdzie 

ktoś może nadepnąć na przewód zasilający.   

6. Dla celów bezpieczeństwa należy wyjąć kabel zasilania z gniazdka po każdorazowo po zakończeniu 

pracy z urządzeniem. 

7. Nie wolno wkładać niczego do otworu w urządzeniu. W przypadku, gdy obcy przedmiot dostanie się 

do otworu należy wyjąć przewód z gniazdka i skontaktować się z dystrybutorem lub producentem. 

8. Nie wolno umieszczać urządzenia na niestabilnym wózku, półce lub pojeździe. W razie upadku 

urządzenie może ulec uszkodzeniu. 

9. W celu zagwarantowania ustalonego okresu przydatności urządzenia zaleca się zachować odstęp jednej 

minuty przed powtórnym naciśnięciem przycisku zasilania (między włączeniem, a wyłączeniem i 

odwrotnie). 

10. Zasilanie musi być zgodne ze specyfikacją umieszczoną na tabliczce znamionowej. W przeciwnym 

razie istnieje ryzyko niepoprawnego działania urządzenia jego uszkodzenia, a nawet spalenia. 

 

UWAGA: 

1. W przypadku uszkodzenia przewodu zasilania lub innych awarii, należy skontaktować się z 

autoryzowanym serwisem, pozwoli to uniknąć zagrożenia. 

2. Niniejsze urządzenie może być użytkowane przez dzieci w wieku co najmniej 8 lat i przez osoby o 

obniżonych możliwości fizycznych, umysłowych i osoby o braku doświadczenia i znajomości sprzętu, jeżeli 

zapewniony zostanie nadzór lub instruktaż odnośnie do użytkowania sprzętu w bezpieczny sposób, tak 

aby związane z tym zagrożenia były zrozumiałe. 

3. Urządzenie nie jest przeznaczone do zabawy przez dzieci. Nie wolno pozwalać dzieciom na zabawę z 

urządzeniem. 

4. Nie pozostawiać urządzenia bez nadzoru, gdy dzieci lub osoby nie posiadające wystarczającej wiedzy 

w zakresie używania urządzenia znajdują się w jego pobliżu. 

5. Niniejsze urządzenie elektryczne nie jest zabawką. Nieprawidłowe użycie lub kontakt z urządzeniem 

elektrycznym może stanowić ryzyko utraty zdrowia lub doprowadzić do śmierci, dlatego też urządzenie 

należy używać i przechowywać poza zasięgiem dzieci.   

 

UTYLIZACJA URZĄDZENIA 

Zużyte urządzenia elektryczne, oprzyrządowanie i opakowania należy przekazywać do 

ośrodków powtórnego przetwarzania surowców zgodnie z zasadami ochrony środowiska 

naturalnego. Urządzeń elektrycznych nie należy wrzucać do pojemników z odpadami 

domowymi. Należy postępować zgodnie z zasadami dotyczącymi wyrzucania tego typu 

sprzętu. W celu ochrony środowiska naturalnego zgodnie z dyrektywą 2012/19/WE 

dotyczącej zużytych urządzeń elektrycznych i elektronicznych zużyte urządzenia 



 

elektryczne należy zbierać oddzielnie, a następnie przekazywać do punktów zbiórki zużytego sprzętu 

elektronicznego i elektrycznego.   

 

Pod koniec użyteczności, a także stare urządzenia zawierają pełnowartościowe elementy nadające się do 

recyklingu, dlatego należy przekazać je do ponownego przetworzenia. Dlatego należy je przekazywać do 

odpowiednich punktów zbiórki, jak również można je również przekazywać do Firmy ACTIVESHOP sp. z 

o.o.   

 

PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT 

Urządzenie powinno być transportowane w temperaturze w zakresie od (–)20°C do (+)40°C wyłącznie w 

oryginalnym opakowaniu. Należy przechowywać urządzenie w dobrze wentylowanym pomieszczeniu i 

wilgotności względnej nie większej niż 90%. Temperatura eksploatacji od (+)10°C do (+)40 °C. Podczas 

procesów magazynowania i transportu, nie można rzucać i upuszczać urządzenia, narażać na działanie 

wstrząsów mechanicznych lub czynników atmosferycznych. 

 

 

 
 


